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Однією із найбільш актуальних мовознавчих та перекладознавчих проблем останніх десятиліть є зв'язок мови народу з його національною культурою. Джерелом інформації про культуру та мову народу можуть слугувати фразеологічні одиниці.
Фразеологічна одиниця – стійке поєднання лексем з повністю або частково переосмисленим значенням. Розрізняють такі види стійких одиниць: фразеологічні зрощення (ідіоми), фразеологічні єдності (метафоричні одиниці), фразеологічні сполучення і фразеологічні вирази [1, с. 1].
Одним із основних вимислів людства є колір, що вказує на різні асоціації людини. Те, як людство сприймає кольори, можна побачити у літеературних творах. Фразеологізми, що містять компоненти кольору є важливим аспектом для вивчення та порівняння традицій англійської та української мов [1, с. 2].
Ознаки фразеологізмів, як правило, виявляються в результаті співставлення з іншим видом мовних одиниць – вільними словосполученнями. Головною ознакою будь-якої фразеологічної одиниці є її відтворюваність в готовому вигляді. Другою ознакою фразеологізму є стійкість компонентного складу. Крім цього, будь-яка фразеологічна одиниця володіє низкою диференційних ознак [2, с. 13].
Вважається, що можливість досягнення повноцінного перекладу фразеологічної одиниці залежить від співвідношення між одиницями вихідної мови та мови перекладу. Існують такі варіанти співвідношень: фразеологічна одиниця має точний, не залежний від контексту переклад; фразеологізм можна передати у мові перекладу тим чи іншим відповідником, але з деякими відхиленнями від повноцінного перекладу; та фразеологізм зовсім не має ні еквівалентів, ні аналогів [3].
Розглянемо фразеологічний переклад. Він передбачає використання у тексті перекладу стійких одиниць різного ступеня близькості між одиницею мови оригіналу та перекладу, а саме від повного еквіваленту до приблизного фразеологічного відповідника. Як правило, незалежно від контексту, він повинен мати ті ж денотативні та конотативні значення, тобто між одиницями оригіналу та перекладу не має бути розбіжностей у компонентному складі, вони повинні мати однакові лексико-граматичні показники: сполучуваність, приналежність до однієї граматичної категорії, стилістичну вживаність. Все це – вже існуючі одиниці, робота з якими зводиться до їх виявлення у мові перекладу [3].
Неповним (частковим) фразеологічним еквівалентом називають таку одиницю мови перекладу, яка є еквівалентом, у співвідношенні з багатозначною
одиницею мови оригіналу, але не у всіх значеннях. Часткових еквівалентів відносно небагато, адже багатозначність не властива фразеології, натомість значно частіше у мові зустрічається відносний фразеологічний еквівалент.
Відносний фразеологічний еквівалент (фразеологічний аналог) відрізняється від лексичної одиниці мови оригіналу лише певним показником, наприклад: іншими, синонімічними компонентами. Варто зазначити, що ступінь яскравості образу – один із головних аспектів під час вибору способу перекладу між аналогом та калькою.
Досить часто доводиться використовувати у перекладі індивідуальні еквіваленти. Не знаходячи у мові перекладу повного чи часткового відповідника,
перекладач змушений вдаватися до створення нових слів, словосполучень та синтаксичних структур, створювати оригінальний вираз [3].
Існує також нефразеологічний переклад, яким користуються у тих випадках, коли не існує ні фразеологічного еквіваленту, ні аналогу. До нефразеологічного
перекладу належить калькування та описовий переклад. Зазвичай, калькування, чи дослівний переклад, обирають у тих випадках, коли іншими прийомами неможливо передати семантико-стилістичне та експресивно-емоційне значення, та потрібно показати образну основу.
Важливо пам’ятати, що при перекладі сполучень з компонентом кольору слід знати основні фразеологічні відповідники та враховувати їх символічне значення, адже у кожній культурі воно різне. Фразеологічні одиниці можна перекласти фразеологічним або нефразеологічним відповідником. Фразеологічний переклад може включати частковий, відносний та індивідуальний еквівалент, наприклад:
As white as chalk – білий як крейда;
Black magic – чорна магія;
White lie – безневинна брехня;
Black as a crow – чорний як сажа [2, с. 19-20].
До нефразеологічного перекладу відносять: калькування та описовий переклад, наприклад:
Be in the black – бути в прибутку;
Red blood – мужність;
A bit of blue sky – промінь надії;
Like blue murder – з усіх ніг [2, с. 21].
Наразі виокремлюють різноманітні джерела походження фразеологічних одиниць англійської мови. Багато фразеологічних одиниць сформувалися під впливом професійної лексики. Також фразеологізми прийшли в мову з творів В. Шекспіра. Одним із основних джерел поповнення фразеологічного фонду англійської мови є запозичення. Серед них більшу частину становлять латинські та французькі запозичення. Значна кількість фразеологізмів, які мають у своєму складі компонент кольорових позначень, з’явилися в  англійській мові завдяки запозиченню із США.  
Система кольорових позначень в англійській мові розгалужена і має складну структуру. У зв'язку з тим, що колірна символіка має свої особливості в кожній мові, цей аспект лінгвістики широко вивчається вітчизняними та зарубіжними вченими.
Усі фразеологічні одиниці можна умовно розділити на три групи: фразеологізми, що наділені як позитивним, так і негативним значенням; фразеологізми, де елемент кольору має виключно позитивне значення та фразеологізми, де елемент кольору має виключно негативне значення.
Значення фразеологічної одиниці зумовлено значенням її компоненту кольору. Фразеологізми з прикметником white позначають позитивні сторони людини або її життя та протиставлені фразеологізмам з прикметником black (white man, white magic, white lie, white paper, white fuel, white light). Проте низка фразеологізмів з компонентом white позначають і негативні сторони життя, такі, як боягузтво, малодушність, проституція, рабство (white feather, white liver, white slavery, white trap, white-slave traffic). Низка фразеологізмів вживається на позначення порівняння зовнішності людини (white as chalk, white as marble, white as snow, white as milk).
Фразеологізми з компонентом black вживаються на позначення негативних явищ чи сторін людського життя (black day, black market, black Monday, black death, black books), або на позначення поганої/нечесної людини (black beast, black ingratitude, black conscience, black dog), або на позначення порівняння (black as a crow, black as coal, black as night, black as thunder).
Фразеологічні одиниці з компонентом red вживаються на позначення порівняння зовнішності людини (red as a beet, red as a lobster, red as a poppy, red as a cherry, red as a rose) або вогню та пожежі (red as fire, red cock, the red cock will crow in his house), або роздратування (red rag, like a red rag to a bull, red herring), або військових (red tab, red blood, red coat).
Фразеологізми к компонентом green вживаються на позначення у переважній більшості молодої, недосвідченої людини (green hand, green labour, green as a gooseberry) або пов’язані з грошовими одиницями (green goods, long green, green goods man, green stuff).
Фразеологічні одиниці з компонентом yellow позначають або хвороби (yellow jack, yellow flag), або таблоїдну пресу та її співробітників (yellow rag, yellow journal, yellow back), або підлу, підступну людину (yellow dog, yellow streak), або з звичайно пов’язані з позначенням золота (yellow fever, yellow metal) [4].
Отже, фразеологізми визначаються, як стійке поєднання лексем з повністю або частково переосмисленим значенням та мають певні особливості.  Стійкі одиниці з компонентом кольорових позначень посідають важливе місце у фразеологічному фонді англійської мови. А переклад англійських фразеологічних одиниць з компонентом кольору на українську мову досить непросте завдання, адже існують відмінності між українською та англійською культурами.
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